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KA3AK KOHE AFBLIIIBIH TUITHAEIT HAH ATAYJIAPBIHA BAMJIAHBICTBI
®OPA3ZEOJIOI'U3MIEP

AngaTna. by mMakanana arpUIIIBIH JKOHE Ka3aK TULACPIHIH (Ppa3eosoTHsUIbIK OipIIiKTepiHiy
MOACHHU-YITTHIK EpPEeKIIEeNIKTepl 3epTTeNielli, COHAal-aK OJIapAbl CalbICTBIPY >KOHE Taljay
KYpriziieni. Op MOACHHETTIH Oipereiiri Gpazeosoru3maepal MyKUST KapacThIpFaH Ke3/1e alKbIH
Oonajzpl, OUTKEeHI OIp TUIMIH COWJEeMIIeNep JXUBIHTBIFBI Oacka Tiaepaeri (hpa3eosorusiIbIK
OIpIIKTEpAiH SIIEMEHTTEPIHEH aMTapibIKTall epeKielieHyli MyYMKiH. Bynm opTyprai XambIKTapasig
MEHTQJIUTETIH, MOJIEHU JACTypiiepl MEH OIeT-FYpPhINTAphlH  TEPEeHIpeK TYCiHy  YIIH
(bpa3eoNoTUsIIBIK OIpIIKTEP/i 3ePTTECYAIH MaHbI3ABUIBIFBIH KOPCETE Il )KOHE OJIap bl CAITBICTRIPY 3P
eNIIH alpBIKIlIa epEeKIICNIKTepiH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepexi. I'eHeTHKanblK OailaHBICHI KOK
TiAZepre  KaThICTBl  (Ppa3eoNIOTHSUIBIK ~ OIpIiKTEpai  CaJbICTBIPMANbBl  3€pTT€Yy  HICTENIIK
celineMIneNep/liH MaFblHAJIapbIH TYCIHY[l JKaKcapTyFa FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap OJlapJbIH
VITTBIK-MOJIEHH €pEeKIIETIKTepl MEH ©31HJIK epeKIIETIKTepiH aHbIKTayFa MYMKIHAIK Oepeni.
Makanana Ka3ipri 3aMaHfbl JIMHTBOMOJCHH 3€pTTEyNiep asChlHAA YITTBHIK-MOJACHH KON apKbLIBI
(bpazeonorusbIK OIPIIKTEP/l 3epTTEYIH (Ppa3eoOTUIIBIK acleKTICl OasHmanaaspl, Ka3ak >KoHE
aFbUIIIBIH TULIEPIHIH (Pa3eosIOTUsUIBIK OIpJIKTEPIiHIH CaJbICTBIpMAallbl CUIATTaMachl KeNnTipijesnl.
3eprTey OapbIChIHAA Ka3aK-aFbUIIIBIH (Pa3eoOTHSIIBIK CO3TIKTEPIHEH Y3IKCI3 IPIKTEY OJIICIMEH
IpIKTENTeH HaH aTayjapblHa OaiaHbICTBI (PA3EOIOTUSIIBIK OIPIIKTEp MKUHAJIBI JKOHE TaJAaHIbl.
Tangay HOTHXKECIHAE JIEKCHKAJBIK JKOHE CEMaHTHKAIBIK JEHTeWIepaeri yYKCacThIKTap [a,
allBIpMAIIIBUTBIKTAp J1a aHBIKTAIAbI, OV €Ki TT MOJICHUETIHIH MOHIH TepEeHIpeK TYCIHyre MyMKIHIIK
Oepeni.

Kiar ce3nep: ¢paszeonorusm, uanoma, GpazeosorusuiblK OipiliK, Ka3aK *KoHE aFbUIIIbIH Tii,
HaH aTayiaphl.
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Phraseologisms Related to the Names of Bread in Kazakh and English

Abstract. This article examines the cultural and national features of the phraseological units
in the English and Kazakh languages, as well as their comparison and analysis. The uniqueness of
each culture becomes apparent upon careful consideration of phraseology, since the set of
expressions in one language may differ markedly from the elements of phraseological units in other
languages. This underlines the importance of studying phraseological units for a deeper
understanding of the mentality, cultural traditions, and customs of different peoples, and their
comparison allows researchers to identify the distinctive features of each country. A comparative
study of phraseological units in languages that do not have a genetic connection not only helps to
improve the understanding of the meanings of foreign expressions but also allows scholars to
identify their national and cultural characteristics and identity. The article highlights the
phraseological aspect of the study of phraseological units through the national cultural code within
modern linguistic and cultural studies and provides a comparative description of the phraseological
units of the Kazakh and English languages. During the study, phraseological units related to the
names of bread were collected and analyzed, selected by a continuous sampling method from
Kazakh-English phraseological dictionaries. The analysis revealed both similarities and differences
at the lexical and semantic levels, allowing for a deeper understanding of the essence of both
linguistic cultures.

Keywords: phraseology, idioms, phraseological units, Kazakh and English languages, bread
names.
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(I)pa360J10FI/I3MbI CBfI3aHHDbIE C HA3BAHUSAMM XJ1e0a HA Ka3aXCKOM H aHIJIMHCKOM fA3bIKAX

AHHoOTanusi. B 1aHHON cTaThe HCCIAEAYIOTCS KyJIbTYpHO-HAIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH
(pa3eoqOTHYECKUX €IUHUIl AHTIUHCKOTO M Ka3axCKOTro S3BIKOB, a TaKXKe MPOM3BOIUTCA WX
COMOCTaBIICHUE W aHajdu3. YHUKAIbHOCTh KaXJOH KyJIbTYphl CTAaHOBUTCS OYEBUIHON mpu
BHHUMAaTeJIbHOM PAacCMOTPEHMH (pa3eosoruu, Tak Kak HaOOp BBIPAKEHUU OJHOTO S3bIKa MOXKET
3aMETHO OTIUYATHCA OT DIIEMEHTOB (hpa3eosIOTU3MOB B JAPYTUX S3bIKaX. JTO TMOJYEPKUBACT
BAXXHOCTb HU3YUYCHUSA Cbp&S@OJ'IOFI/I'-IeCKHX CANHUIT TJIA Ooitee FJ'Iy6OKOFO IIOHUMAaHUuA MCHTAJIUTETA,
KYIbTYPHBIX TPaAULUNA W OOBIYaeB Pa3IMUYHBIX HAPOJAOB, & WX CpPAaBHEHHUE IO3BOJSET BBIIBHUTH
OTJIMYUTEIBHBIE OCOOCHHOCTH Kaxaou cTpaHbl. CpaBHHUTEIBHOE HCCIIeI0OBaHNE (Pa3e0IOTH3MOB,
OTHOCSIIIIUXCSL K S3bIKaM, KOTOpPhIE HE MMEIOT TCHETUYECKOW CBSI3M, HE TOJBKO CIOCOOCTBYET
YIY4IIEHUIO TOHMMAaHWS 3HAYEHUM WHOCTPAHHBIX BBIPAXKEHUN, HO U TO3BOJSET BBIIBUTH HUX
HAIlMOHABHO-KYJIBTYpHBIE ~ OCOOGHHOCTH M CaMOOBITHOCTb. B cratke  ocBemiaercs
(bpa3eonornyeckuili acmekT HucCIeqoBaHus (PpPa3eoOruueckux eIWHUI] Yepe3 HalMOHAIbHO-
KYJIbTYPHBIN KOJ| B CBETE€ COBPEMEHHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX HUCCIEAOBAHUM, IIPUBOIUTCS
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CpPaBHUTEIBHOE OMHCaHUE (PPA3EOJIOTHUCCKUX SIUHUI] Ka3aXCKOT0 U aHTJIMHCKOTO S3BIKOB. B x071€
WCCIICIOBaHMS ObLTU COOpaHBbI U MPOAHATU3UPOBAHBI (PPA3CONIOTH3MBI, CBS3aHHBIC C HA3BAHUSIMU
xyieba, OTOOpaHHBIE METOJOM CILIONIHOW BBIOOPKM W3 Ka3aXCKO-aHTJIMACKHUX (HpPa3eoIOTHYeCKUX
cnoBapei. B pesynbTaTe aHanmm3a ObLIN BBISABJICHBI KaK CXOJICTBA, TAK U PA3JIMYUS Ha JEKCHUYECKOM
Y CEMAaHTHUYECKOM YPOBHSIX, YTO MO3BOJISIET TIIY0KE MOHATH CYIIHOCTh 00€UX SI3BIKOBBIX KYJIBTYP.

KioueBbie cioBa: QpaszeomorusMm, uauoma, (paszeosornueckas €IMHHUIEA, Ka3aXCKUH M
AHTTIMMCKUH SI3BIKY, Ha3BaHUS XJieOa.

Kipicne

Op 3aMaHja TUT aJlaMJap apachlHIAFbl KaphIM-KaThIHAC KYpalibl FaHA €MeC, COHBIMEH Oipre
OHBIH COMIeYIIIepiHIH MOIEHU KAJbIHBIH CaKTaylbickl Oonnbl. Timmik OipmikTepae Tid MeH
MOJICHHET apachiHJarbl OaiJIaHBICTBI KOPCETETIH, COHJAi-aK OJapAblH e3apa iC-KMMBUIBIH
cUmnaTrTayFa MyMKIHJIIK OepeTiH MoJIeHU akmapat Oap aen caHaiiMbl3. MojieHn MarFblHATap bl TIAIK
Oenriiep apKpUIBl Oepy Mpoleci MOJASHH KOHHOTAIUs Jen aTanaipl. MoJeHH KaTeropusiiapra
WITTBIK JKOHE KaJIIbl a7laM3aT MOJICHUETIHE KaThICThI dpPTYPJIl CTEpEeoTUNTep, pamizaep, oelinenep,
MudoIoreManap, apxeTHInTep, paciMaep KoHe Oacka Oenriyiep KaTabl.

CoiikeciHIlle, QJIEMHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK O€iHeci — Oys1 amaMIapAblH CHIPTKBI QJIEMMEH
KapbIM-KaThIHACKIHBIH Oipereiiirin TyCiHyre KOMEKTECeTiH MaHbI3bl YFbIM, OUTKEHI OJI eIIKaIIaH
HIBIHBIKTBIH TiKeIed KepiHicl OOJbIN TaOBUIMAMTHIH IIBIHABIKTE Oenriai Oip KaObUigayzbl
Tycipeni. byn OeliHeHiH epekmenikrepi (paseomorusmuepae aWkplH  KepiHemi. TimmiH
(bpa3zeosorusIbIK KypaMsbl coiiey MiHe3-KYJIKbIHBIH €pEeKILeNIKTepiH KOHE MOJICHU KOATAp apKblIbl
KOPIHETIH YITTHIK MEHTAJUTETTIH CcUIaTTaMajapblH TepeHipek Kepceredl. Ppa3eororusibK
Oelinenep Oenrisi Oip YIT aJIeMiHIH TIAIK OSHHECIH KaJbINTACThIPYy/ia IENIyIi Pl aTKapabl.

AliTa KeTy Ka)XeT, XaJblKapajblK OailllaHpIcTap KYLIEHIN Keje KaTKaH Ka3ipri yaKbITTa dJIeM
TUIEPIHIH ocepl KEHIHeH Tapaidyda. OTHOMOICHM TYpaKThlIapAbl OUTy — Ka3ipri 3aMaHFbI
TEXHUKaJIBIK OalIaHbIC KypaJJdapblHbIH apKacblHJa MYMKIH OOJIaThIH MEMJIEKeT AEHreHiHie ne,
KEKe e3apa OpeKeTTecTiKTe Je Oapabap e3apa TYCIHICTIKKE KOJ JKETKi3yaiH Oip JKOJIBL
OTHOMOJICHUET JIMHTBUCTHKAIBIK, JIMHTBUCTHKAIBIK-TAPUXH, COIMOJIMHIBUCTUKAJBIK JKOHE Oacka
3epTTeysiep OpTYpJi FBUIBIMU OaFbITTapJblH TEOPHUSUIBIK acCHEeKTUIEpIH JaMbITyFa FaHa €Mec,
COHBIMEH KaTap OpTYpil TUIIEp MEH MOACHHUETTEP/IH CIUKEpJiepl apacbiHia OH OaliaHbIC
opHaTyFa kemekrteceni [1].

XKannsl, oneMHiH TUIAIK OelHecl agamIapiblH KOpPIIAFaH ILIBIHJBIK HEH epeKIle KapbIM-
KATBIHACBIH TYCIpeAl *OHE OHBIH YITTHIK €peKILEeNIKTepi Kol jkarnaiifa (pazeosorust apKbLibl
KepiHeni. TUIAIH (Qpa3eonorusulbIK Kypambl TUIAIK (parMeHTTep MEH IMIBIHABIK KYOBUIBICTAphI
apacblHa AccolManusi KypyFa, COHAai-aKk oObeKTinepal OelHeni Kabbuigayabl KalblITaCThIpyFa
KOMEKTECETIH XaJIbIKThIH Ceiliey MIHEe3-KYJIKbl MEH MEHTAJUTETIH TOJBIK TYCIHYre MYMKIHAIK
oepeni.

ConbiMeH, (¢pa3eosorusi XajdbIKThIH MOJCHUETI MEH JSCTYpJIepiHIH aifHachl peTiHae Oara
&KeTrec KasplHaHbl Ouaipeni. Tingepne cakraiaraH GppazeosorHsuIbIK OipJiKTep TIAAIH TapUXBIHBIH
FaHa €MeC, COHbIMEH Oipre XaJbIKThIH MOJICHH MYPACBIHBIH Aol 00mbin Ta0butanbl. COHIBIKTaH
Ka3ipri Ti1 O11iMi JMHIBUCTUKAJIBIK KYObUIBICTAp MEH OJIAp/IbIH XKYHECiH OeNIceH Il Typae 3epTTeiii,
OlTKeH1 (ppazeosnorusuiblK OIpIIKTEp OWJBIH MOHI MEH TEPEHIIrH KypAell TYpAE XKETKI3ETiH
epekuie OipmikTep Oombln TabbuTagbl. Onap KYpbUIBIMIBIK TYPaKTBUIBIFBI, OeifHeci KoHEe THICTi
SMUTETI apKbUIbI UAEATAPAbI A TYKBIPbIMJIayFa KOMEKTECEe1, XaJIbIK TapUXbIH OalbITaabl )KOHE
oNapIbIH TUTIH OackamapjaH axbiparanbl. COHBIMEH KaTap TUT XaJdbIKTHIH MEHTaJIUTETiH, OHBIH
pyXaHU YMTBUIBICTAPBl MEH SMOIIMOHAIIBI TOXIpHOECiH OCHHENICUTIH aifHa pouTiH aTKapaabl. TimaiH
opOip Kypamaac Oemiri — ce3kacaM MeH (OHETUKAJBIK KYPBUIBIM MEH CHHOHUMUSIFA JIEHiH — OHBIH
COMJICYNIIEpIHIH MEHTATMTETIMEH THIFbI3 OallaHBICTHI. AJaiia, Oyy1 OailaHbIC, ocipece FachIpiap
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OOIiBl e3repicci3 eMip CYpill Kele >KaTKaH TYPaKThl OpHEKTepaAe alKbiH Kepinemi. Ocpliaiiia,
KOTHHUTHBTI (pa3eooru3Maep/e aJlaMHbIH JYHUETAHBIMBIH KOPIIIaFaH dJIeM Typalibl oMOe0ar jxoHe
’Keke OUTIMHIH >KUBIHTBIFBI PETIH/IE CHUIATTANUTBIH «dJEeMHIH (pa3eoNorusuiblK OeifHeC» YFBIMBI
eHrizuieni. byn IMBIHABIKTBIH Ja, TYKbIpbIMIaMajaplblH Ja IIbIFapMallblIbIK KOpiHiCi, ojap
IIBIHIBIKKA COliKec Kenmece Jie 013 OHbI KaObUIAaiMbI3. bip karbiHaH, Oy Uaeanbl ICUXHKAIBIK
KYPBUIBIM — 9JIEM Typasibl 0ObEKTHBTI MaFblHANAP MEH UJesIapblH KOCBIHABICHI, EKIHII KaFbIHAH
— (ppa3eoNOrHsIIBIK MarbIHANIAP APKBUIBI KOPIHETIH TYBIHIBI TYJIFA.

Tinmig GaltibIFel TYPAKTHI TIPKECTEP/Il, HAKTHI OPHEKTEP MEH KAHATTHI CO3 TIPKECTEPiH, SIFHU
OHBIH (Pa3eOTOTU3MIEPIH 3EPTTEY, CATBICTBIPY XKOHE TalAay apKbLIbI allblaaabl. Dpa3eoorusIbIK
OIpJIIKTEP OPKEHUETTEPIIH TAPUXH JIQYipJiepl MEH 3BOJIONMACHIH KOPCETE OTHIPHIN, 3¢PTTEICTIH TN
eNIIHIH MOJICHHET dJIeMiHe ecik amaabl. OChI )Kepe aiiTa KeTy KaxeT, TaCTPOHOMUSUIBIK KOMITOHEHTI
O0ap (pazeonorusiblK OipiiKTepre epekile Hazap ayAapy Kepek, oJyiap Ke3-KelIreH Tulaeri
KOHIENTYaIIbl TYpPaKThUIap OOJBIN KOpiHedi. ¥JITTHIK TaraMmJap, OHBIH CHMBOJIHMKAChl MCH
TEPMHUHOJIOTUSACH MOJICHUETTI OTKEH, Ka3ipri *oHe OoJialak e3apa opeKeTTeCeTiH, Y3IKCI3 JUanor
KYpaThIH KYHe peTiHAe TYCIHAIpy[e IIenryini pei arkapaabl. MopeHueTapalblK KOHTEKCTE Oyl
JUAJIOT op TYpJIi TaraMAap/sl O1p XaNbIKTaH eKIHIIICIHE eHY1H KaMTH/IbI.

Tingin ¢pa3eoqorusuIblK Kypambl YITTHIK-MOJCHH OIpereiiIiKTi TapaTyIblH JKOHE XaJbIKTHI
COMKEeCTeHIPYIIH MaHbI3Abl d3JeMEeHTI Oonbin Tadbuiaabl. On  YATTHIH JYHHUETAHBIMBI MEH
TaOUFaThIH OCHHEINEHIi, COHMIBIKTAaH «TaFamM» JJIEMEHTI OapiblK TIAEPAiH (hpa3eosioTu3MaepiHae
yHemi ke3neceni. Tanaay a3pIK-TYNIK KOJbI 6ap ¢pa3eonoru3mMaepaiH aliKbIH MilliHi, MaFbIHATAPkI
MEH KOHHOTAIMSJIAPBIHBIH OPTYpiimiri 6ap ekeHiH kepcerrti. ColikeciHmie, Oy makamamga 0i3
JTUHTBOMOJICHHETTAaHy TYPFBICHIHAH «HaH» ce31 0ap Kazak OoHE aFbUIIIBIH (pa3eoqoru3MIepiHe
Hazap ayjapambl3. Bysl KapacThIpbUIBIIT OTHIPFaH (HPa3eoOTHSIIBIK OipikTepaiH Oipereil MoneHH
epeKLIeNiKTEepiH aHbIKTayFa MYMKIHAIK Oepeni. Dpa3eoiorusuiblK OIpMIKTIH 1MIKI KYPbUIBIMBI
OPTYPJII YIT OKUIIEPIH CHUIIATTayFa MYMKIHJIK OepeTiH Oenriyii Oip MOJAEHU KOATHI KaMTHUIbI T
ca”aiiMbI3. Dpa3eonorusIbIK OIPIIKTEPAiH MbICANbIHAA 013 «HaH» JIEKCEMAChIHBIH «TaFaM ©HIMI»
JiereH ce30e-co3 MarblHaChlH Kajlail JKOFalNTaThIHBIH JOHE (Pa3eo]Oru3MHIH CEMaHTUKAJIbIK
KYPBUIBIMBIH KOCHIMIIIA MaFbIHAMEH TOJIThIPA OTHIPHII, KaHACKHIH Kallaif alnaThIHBIH KepceTeMi3. by
MOCEJICHIH ©3€KTUIIN Ka3ipri Tul OUuTIMIHAE oOpTypil TUIAepleri KaiTaiamMa HOMUHAIUSA
MEXaHU3MAEPIH 3epTTeYre KOHEe dPTYPIi TIAEpAe COMTCUTIHAEP IIH aybI3Ia Oijlay MEH KOpIllaraH
oleMIi  KaOBUIAAYBIHBIH EPEKIICTIKTepiH 3epTTeyre JereH KbI3BIFYIIBUIBIKTHIH —apTybIMEH
epekieneneni [2].

JIMHrBHCTHKAJa KONTEreH FalbIMAAp Ka3aK TUIHAETT (pa3eosoTUsIbIK OlpIiKTepIiH
KYpPBUIBIMBI MEH MAaFbIHACBHIHA, OJIAPJBbIH JKIKTENyiHE OHE TONTACTBHIPHUIYbIHA OalIaHBICTHI
MocenenepMeH  OenceHal alHanbIcThl. MyHnal raneiMaapablH — KatapbiHa C. AMaHXoJIOB,
F. MycabaeB, K. AxanoB, M. banakaeB, A. Kaiinap, A. Bbonran6aitynei, H. Caypanbaes,
K. Kanrsi6aes, C. CarenoB, connaii-ak P. Ce3asikos, I'. Cmaryiosa, K. Kamuyier sxone P. ABakoBa
KaTaJIbl.

Conpaii-ak, H. bapmu, A. Kpukman, A.Jlanmec sxoHe Oacka Ja FalbIMAApIbIH YJITTHIK
Oipereiylikke KaThICTBI aFbUIIIBIH TUTIHAETI Kalbl TIPKECTEP MEH MaKal-MOTeNJep/li 3epTTereH
eHOeKTepl Ha3ap aynapapiibik.

A.B. KyHuH CcOHBIMEH KaTap afbUIIIBIH TUTIHIH (ppa3eosorusuiblK OipiiKTepiH 3epTTeyre
alTapIIBIKTail yJIec KOCTHI koHe «Ka3zipri arbulIbIH TUTIHIH (Dpa3eosoru3Mi» KoHEe «AFBUIIIBIH-
OpbIC (HPA3EONOTUSIIBIK CO3IIr» CHAKTHI KyMbIcTapAblH aBTopbl. 2010 xbutbl ©. KenecbaeBaHbIH
penaKIMsICHIMEH «AFBUIIIBIH-Ka3aK (pa3eooOTHsIIBIK CO3Ir» KapblK KOpil, OHJa Ka3ak TiIiHE
aynapsurrad 5000-HaH actaM arbUIIIBIH (PPa3eoJOTHSUIBIK OipJIiKTepi, COHMA-aK OJApbIH ILIBIFY
TErl MEH TapuXbl Typajbl aHBIKTAMAaJIBIK MaTepHaigap oap.

Kelibip 3epTreymriiep Kaszak >KOHE aFbUIIIBIH TiAAEpiHIETi (paseonorusmaepre Hazap
aynapasl. Mpeicanel, T. MbikTeiOaeBa «Ka3zak >koHE aFbUIIIBIH TUIACPIHAETI aHUMAIHCTIK
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(bpazeonorusIbIK OIpIiKTepIiH KOHHOTATUBTI CeMaHTUKAachly, [1I. ApFbIHFa3uH «AFBUIIIBIH JKOHE
Ka3aK TULAEPIHICTI eTiCTIK (pa3eoTOTHSUIBIK OIpITIKTEPIiH JEKCUKATBIK-CEMaHTUKAIBIK TAOUFATHI»,
coHmaii-ak b. XKycinmoB «AFBUIIIBIH KOHE Ka3aK MaKal-MOTEIJEPiHIH STHOJIWHTBUCTHKAIBIK
CUTIATBIH/Ia» OCHI TUAEPIIH (HPa3eoTOTHUSIBIK OIPIIKTEPIHIH EPEKIICTIKTEPIH FHUIBIMUA TYPFbIIaH
axpIparansl. A. OmkanoBa, M. XKamMObUIKbI3bI koHE C. AWTKA3BIKBI3BI CHSIKTBI KaC FAIBIMIAPIbIH
YKYMBICTAphl Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH TUIACPiHIH (Pa3eosIOrHsCHIHBIH ©3€KTI MOCeeepiH 0JIapIbIH
(pa3eoNOTHSCHIH CaTBICTRIPMAIIBI TaNlAayFa 0aca Ha3ap aymapa OTBIPBII 3epTTeiiai [3].

3epTrey daicTepi MeH MaTepuaaaap

Makanana >Kaimbl FRUIBIMUA OMICTEP MEH TOCUIIEP KOJMAAHBUIAIBL. TaKbIPBINTHI TOJBIK ally
YIIIH OChl MaKaJaHbl 3epTTey Ke31HJE TEOPHUSUIBIK >KOHE SMIUPHUKAIBIK JIICTEp KOJIIAHBUIIBI.
JKympIcTa 3epTTeyiH Keneci omicTepi KOMIaHbUIABL: (PPa3eoIorHsUTBIK OIpIIKTEepai 3epTTeyre acep
€TETIH FBUIBIMU 9[IeONeTTep Il Tanaay TypiHaeri MoTiHal Tanaay. CoHnai-ak, Ka3ak *oHe aFbUIIIbIH
TUIIEpIHAETI HaH aTaylapbIMeH OaliIaHbICTBl (HPA3eOoNOTHIBIK OIPIIKTEpAl CaBICTBIPMAIIBI
Tannay. Marepuan Keneci 3epTTey SIICTEPiHIH TONTapbl apKbUIbI KUHAIIBL Talfay, CajbICTBIPY,
0akpUIay, MOJETBACY OMIICi, Y3MIKCI3 ipikTey omici. Mopaenbaey oiCiH KOJJaHa OTBIPHIN, HaH
aTaynapel 0ap (Qpa3eonorusulbIK OIpMIKTepIiH HEri3ri cumaTTamaiapbl YCBIHBUIABL. 3epTTey
0aphICHIHAA Ka3aK-aFbUIIIBIH (PPa3eoOTHIIBIK CO3MIKTEPIHEH Y3MIKCi3 IpIKTeY 9/1iCiMEH ipiKTeIreH
HaH aTayjlapblHa OalIaHBICTBl (DPA3EONIOTUSIIBIK OIpIIKTEp JKUHANABI KOHE TangaHabl. Tammay
HOTW)KECIHJIE  JICKCUKAIBIK  JKOHE  CEMaHTHKAJbIK  JICHIeHJiepaeri  YKCacTBIKTap  Jia,
allBIpMAILIBUIBIKTAp J1a aHBIKTAIbI, Oy €Ki TUT MOJICHUETIHIH MOHIH TepEHIPEK TYCIHyre MYMKIHAIK
oepemi.

3epTTey Marepuanbl TUHTBUCTEPAIH MakKaiaaapbl MEH €HOEKTepi, OKYIBIKTap, 9ICTEMEINIK
Kypajiaap, Auccepranusuiap 00Jasl. 3epTTey TocuIl (ppa3eosioru3MIepal 3epTTeyre KaTbICThI Ka3ipri
3epTTeylep MEH TIOKIpUOenep Typalibl MoTiMeTTep OepeTiH oedbuerTepai monyra Herizaenren. On
yuriH keneci momiMertep ©Oaszacel madpamansuiabl:  Google Scholar (scholar.google.com),
ResearchGate (researchgate.net). 3epTreyre peneHsusuiay KpurepuidiepiHe coiikec keneTiH 11
JEPEeKKOe3 eHTI3UIal. MaTtepual ochbl 3epTTey YIIH Ka3aK >KOHE arbUIIIBIH (Ppa3eooru3Maep
ipikTemnimn, 6enenai Ka3ak *oHe aFbUIIIBIH TUIASPIHACT] (PPa3eoOTUSIIBIK CO3/IIKTEp HeTi3 OOIbL.

Maxkanansl a3y 0apbICBIH/IA KUHAY, CATBICTBIPY, TAIIAY, XKAIBUIAY KOHE KOPBITHIHIBUIAY
omictepi OenceHal KOMAaHbULABL. Dpa3eonorusiablK OIpIIKTEp CEMaHTHUKABIK, JTUHTBUCTHKAIBIK
MKOHE MOJIEHU TYPFbIIaH 3epTTenl. OpazeosornsMmMeH afHaIbICaThIH 3epTTEYLIUIEpAIH eHOeKTepiH
Taj/jay HETi3iHJe HeTi3JIeNreH TYXXBIPhIMIAp Kacalibl. 3epTTey HOTHIXKENIEpl op XaJbIKTHIH KEKe
KaCHETTepIH KoepceTeTiH (pa3eoNoTusuIbIK OIpIIKTEpAiH YITTHIK OUTIM MEH MOJEHUETKE
0aiiTaHBICHIH AaHBIKTAyFa KOMEKTECE/II.

Tangay MmeH HOTHKEIEP

JIMHTBOMOICHUETTAaHY/IbIH HET13T1 YFBIMIAPBIHBIH Oipi — OYJ1 «IIBIHABIKTHI Ja, UAeasabl Ja
OeifHeNelTIH JKOHE aHa TUIHJE COWJIEHTIHIEpAIH YITTHIK >KaJblHIa aybl3llia Oenruiep TypiHIe
CaKTaNaThIH YKBIMIBIK caHa Oipiiri». TyKbIpbIMaaManapsl 3€pTTey JIHMHTBOMOACHUETTAHYaFbl
HETI3T1 3epTTey HBICAHbI OOJBIN TAOBUIATHIH OJIEMHIH TUIAIK O€HHECIH KalTa KypyFa OarbITTalFaH.
Tin apKpUIbl KaJbIITacAThIH ONIEMHIH TUIAIK OeifHeci Oenriii Oip XalbIKThIH MOJCHHETIMEH THIFbI3
OallTaHBICTHI KOHE OYJI 63 KE3€TiH/IE€ OChl MOJICHUETKE TOH HETI3T1 YFBIMAAP/bl aHBIKTalIbl. OCHI
perre, (Gpa3eosoTUsUIBIK OIpIiKTep 9p TULAIH (pa3eoNOrHsUIbIK JKYHECIHIH epeKIle CUMaThl MEH
VITTBIK €PEKIICIITiHIH KapKbIH KepiHici [4].

@®pazeonoruzmaep — Oyl (YHKIUOHAIABI JKOHE CEMAHTHKAIBIK TYPFbIIaH OemiHOSHTIH
OIpJiKTEp, OJIap ceiyieyAe €piKTI Typle XKacaiaMmaiapl, OipaKk MailblH KYpBUIBIMAAP PETIHIAC
KOJIJaHbUIabl. byn OipiiKTepiH JIEKCUKAIBIK JIEMEHTTEp]l TYPaKThI )KOHE ©3TepMen/Ii: oapibly
MOHJIEpl KOMIOHEHTTEP/IH MOHACPIHCH albIHOANIBI >KOHE OJIAPJBIH JICKCUKAIBIK OOJIKTepiH
aybICTBIPY MYMKiH emec. Dpa3eojoru3MHiH FRUIBIMH IIOH PETiHAE JaMyblHa KeAepri KeNTipeTiH
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Mocenenepain Oipi — TEPMHUHOJIOTHSHBIH IaTacybl. JIMHTBUCTHKA calachlHIAFbl OipbIHFAM
aHBIKTaMaJap/IblH 00JIMaybl KONITETeH TEPMUHICPIIH Maiaa O0TybIHA OKENIe i, OJIap IbIH KOTIILIIT1
CHHOHHMM OOJIBIN TaObUIA bl HEMECE TINTI OJApABIH IJICI3NIriHEe OalIaHbICTI TEPMUHACP PETiHAe
oenriciz. ®@pa3eonorusyIblK OipJikTep, KehJe TyTac ceujemiep peTiHAe KaObUIIaHybl MYMKIH
OailJIaHBICTHI COIIICY KYPBUTBIMIAPHI PETIH/IE TONBIK XKOHE iMIiHApa ©3TepeTiH MaFbIHAFa Ue.

Kazak, opbIC ’koHE aFbUINIBIH TUIAEPIHIE KYpPbUIBIMBI JKaFrblHAH YKCac KeNTereH
dpazeonorusblk  Oipmiktep Oap. MyHpaaii epHektep OeliHenepre YKCACTBIFBI MEH KaiTa
OMJIACTBIPBUIFAH KaOBUIJAYBIHBIH apKachlHAA TUIAI TYCIHYII TEpPEHIETYre J»KOHE MOJICHU
HIOQHCTap/Abl IIbIFapyra KemekTecedi. Dpaszeonorusiblk — Oipiikrepai  3eprrey  9pTypi
XaJIBIKTAp/IbIH MOJICHUETI MEH OMipi Typajbl OUTIMII e1oyip OalbITaabl, COHBIMEH KaTap IeT TiUTiH
TUIMI MEHTepyre BIKIANI eTe/li. AWTa KeTy KepeK, Ke3-KeJITeH MIeT TiJIiH YHpeHy Ke3iH/Ie OChI Tire
KATaTbIH XaJNbIKTBIH MOJCHM EpEeKIIETIKTepiH ecKepy oTe MaHbI3Ibl. MoneHuerti Outy
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-KaThIHAC JIAFIbIJIAPBIH JAMBITYFa KOHE O1pTYTac casCU-MOJICHH KeHICTIKTI
KaJIBIITACTRIPyFa BIKHAI eTeAl. MoaeHueTapaiblK IUaiorka KaTtbicy KaOijleTi TeK MIeT TiTiHAeri
KapbIM-KAaThIHAC JaFAblIaphIH FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap 0acka XalbIKTBIH ©OMip CaJIThl MEH
JOCTYpPIIEPiH, YITTHIK TaFaMJIapblH TYCIHY XoHe KaOblnaay KaOuieTin Oinaipesni. ATaMHBIH Tili MEH
00IMBICHI Oip-OipiMEH TBIFBI3 OailNIAHBICTHI. XaJBIKTHl KOPIIANl TYPFAH IIBIHABIK OHBIH YJITTBHIK
CaHACBIH/Ia YHEMI KOpiHiC Tabaabl XKoHE T apKbLIbI KeJeci yprakka oepineni [5].

AFBUIIBIH  TUTIHAETI MauoManap Oenriai ce3 TanTapbIMEH THIFBI3 OalJaHBICHII KeJei.
Mpicanbl, onap eciMaepMeH, ChIH eCIMAEpMEH, ETICTIKTEpMEH >KOHE [eMEYyTiKTepMEeH Karap
KOJIJIAaHBUIATBIH TYPAKTBl CO3 TipKectepi periHme ke3geceni. ChIH eciMIEPMEH TipKeceTiH
(paszeonoru3maep, omeTTe, €Ki Hemece yiI cesleH Typaabl. Meicansl, «light-fingered» meren
HIMOMa YPIBIKKA KaKbIH, SFHU KOJIBIHBIH CYFaHAFbl Oap aJlaM/Ibl CUTIATTal bl AFBUIIIBIH TITIHIET
TYpakThl ce3 TipkecTepi (¢pazeonorusyiblk Oipiiktep (motivated) xoHe (pa3eooOrUsIIbIK
TyTacThIKTap (non-motivated) aem eki Tomka OemiHedl. PDpa3eosNOTHSIIBIK OIpIIKTEp ©31EPiHIH
MaFbIHACBIH TYCIHYre MyMKIHAIK Oepesi. OnapablH KaTapbIHia MaKal-MaTesaep ae 6ap:

«All bread is not baked in one oveny - bec caycax 6ipoeti emec.

«Everything comes to him who waitsy - Cabeip my6i caper anmuin.

«Everybody's business is nobody's business» - Koiiuwt kon 6oaca, Koti apam oexep.

An Gpa3eonoTusIIbIK TYTACTHIKTAPIBIH MaFbIHACH! TYPAKTHI )KOHE OJIAPABIH KEeKe TYPFaHIaFbl
MarbIHAChl MEH >KaJIIbl OULIIPETIH MaFbIHACKI ColiKec Kenmeiai. Meicanmapsl ToMeHeri 1-kecreze
KOPCETLITEH.

1-kecTe — AFBLIIIBIH TiTiHAET (Ppa3eos1orusiiap/iblH Ka3ak TijliHe ayaapMachl

®pazeosornzm AynapMmacsl
to keep oneself in hand ©31H-031 KOJIFa aly
to sit on one’s hands KOJI KyCBIPBIIT OTBIPY
not to do a hands’s turn
not to move a finger KOJIBIHBIH YIIIBIH KUMbULIATIIAY
to Kill time YakKbITThI 0OCKa OTKI3Y
to kill two rabbits with one stone 0ip OKIICH €Ki KOSIH aTy
to give up all of it KOJIbIH 0ip-aK ciarey
to keep the eyes shut 0ip Hopcere Ke3 )Kyma Kapay

@pazeonorusIbIK  Ti30EKTep MarblHACHl JKAaFbIHAH KYPAMBIHAAFBl CO3JCPAIH MarbIHACHIHA
OaiiIaHbIChIMN, TIPKECY TYPFBICHIHAH OPHBIKKAH €63 TipKecTepi 0oibin Tabbutaasl. Tinge cesnepaiy
TipKecy KaOuIeTi op TYp:i: Kebip ce3aep Ke3 KelreH co30eH Tipkecyre nkemM/i 0oJica, eHal 6ipi Tek
Oenriiai ce3ZepMeH FaHa KOJJaHbUIIbl. TYpakThl €O3 TipKecTepl KYpaMbIHAAFbl 3JIEMEHTTEPMEH
FaHa KypasaJbl, SFHU OapJIbIK CO3/Iep Ke3 KeNreH (pa3eosiorusUIbIK TIpKECTEepAl *Kacal aaMamnIbl.
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MeIcasibl: 6oma ko3, KOsiH JCYpeK, MoK MOUblH, dcell sk, all arbUIIbIH TuTiHge: White crow, a
bosom friend.

@pa3eonorusUIbIK TI30EKTIH KYpaMbIHAAFBl €PiKTI MarbIHAAAFbl CO3AEP Op TYPJi Co3AepMeH
TipKecyre KaOuIeTTi, an (ppa3eosoTHsUIBIK TYBIHIBI MaFbIHAIAFbl co3liep KobiHece Oip-eki co30eH
meKTeNnei. MpICalbl, KoK Oem, Kbicblp KO3 JIETeH (Ppa3eosormsUIbIK Ti30EKTIH KYPaMBIHIAFBI Oem
CO31 KaJlllbl MarblHa/la KOINTEereH CO3JepMEH, all KoK CO31 TeK OeT Co3IMEH HEMece KO3 KblCblp
cesiMeH FaHa Tipkeceli. Ppa3eonorusibK TI30EKTIH ChIHAPJIAPbIHBIH OacTanKbl MarbIHACHI alKbIH
0o0nypl MYMKiH, Oipak oJlap K€H MaFrblHaJa ce3lIMeyl BIKTUMajd. MBICAbl: K63 YUUbIHOA, KO3
Jrcemkizoecme, KO3IH MbIPHAN AWKAbl, KO3 mipicinoe [6].

JKyMBICTBIH TakbpIpbIObIHA COliKec, OChl Makamajaa 013 Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH MOJIEHHUETI
QJIEMIHIH TUINIK OeHHeNepiHae «maz2amy» TYKBIPBIMAAMACBIMEH OaMIaHBICTBI aCcCOIUAITUSIIAPIBI
KepceTeTiH Oenrim Oip wuaesyap KeUIeHIH aHbIKTayFa MYMKIHAIK OepeTiH TacTPOHOMHUSIIBIK
TEPMUHAEPAI KAMTUTHIH (Hpa3eooTUsIIBIK OipIikTepre Tajjaay xyprizemi3. JINHrBOMoieHUETTaHy
TYPFBICBIHAH (hPA3€OJIOTHSIIBIK OipIiKTepAiH MaFbIHAIAPBIHBIH CHMBOJIJIBIK KOMITIOHEHTIHE Ha3ap
aynapy kepek. MyHna keOiHece HaH, cym dwcoHe Mail aTaylapbIMEH OalIaHBICTHI JEKceMaiap
ke3zaeceni. by skympicta 613 HaHMeH OalIaHbBICTBI aTayiapAbl 3epTTeiimis [7].

«Han» Cce31H KaMTUTBIH (pa3eosIOTUSUIBIK ~ OIpIiKTepAl  3epTTey  ONapAblH  TUIIIK
MarblHACBIHJA aWBIPMAIIBUIBIKTAp FaHA €MEeC, COHBIMEH Karap OJapAblH CHMBOJU3MIHIE [
e3repeTiHiH kepcereni. Kazak TiniHae #an CUMBOIIIBIK MaFbIHATIAPIBIH Oaii ciekTpine ue. TemeHae
TOJIBIFBIPAK KapacThIpabIK.

Konakocavnvinvixkmoly  cumsonvi. «Haumen, mysden Kapchl ananbl» (KOHAKTBl HAHMEH,
my36eH Kapchl ally) CUSIKTBI ()Pa3eosIOTUsIIBIK O1pIIKTEep «KYPMETTI KOHAKTap/Ibl )KbUIbI KAPChI ally»
nereai  Ourmipent.  «Haw-my30er  ymeimy/ymeimyy — Olp  Ke3aepli  MEMIpIMAUIIK  TEH
KOHAK)KaMIBbUTBIKTHI MaliaanFaHIapFa pU3allbUIbIK OUTIIpMENTIHIH KopceTeni. bys Typrbiaa Haw
MeH my3 KOHaKTapFa KypMeT TeH KaMKOPJIBIKTHI Ounaipesi. AFBUIIIBIH TUTIHAEC YKCAC MaFbIHaAIap
OalKaaMalibl.

Hocmuig cumeonvl. «HaH-TY31IBI KYPri3y» CHSKTBI TIPKECTEP <«IOCTHIK KapbIM-KaTBIHACTA)
KOHE «HAH-TY3/bl 06OIicy» TBIFBI3 JOCTBHIKTHI Oinaipeni. MeTOHUMUSIIBIK TachiMangay HaH MEH
TY3/1bl O€piK JOCTBHIK OalIaHbICTApJbIH CUMBOJIbIHA allHAIbIpajbl, OlpaK arbUILIBIH TUTIHIE Oy
MarblHA XKOK [8].

Pyxanusmmeoiy cumeonvi. «bi3NiH KYHAETIKTI HaHBIMBI3» (Pa3eoOru3Mi HAHHbIH PyXaHU
KYHJBUIBIK PETIHJIET1 MaHBI3ABUIBIFBIH KOPCETETIH PYXaHH Joiiexce3 Oonbim Tadbutaabl. Hanowbl
pyXaHHU KYHJBUIBIK PETIH/IE CUMBOJABIK TYCIHY OpTYpJl 3THOCTApFa TOH, OYJI TUINIK MEXaHU3MJIEP
MEH JAYHHETaHBIMHBIH YKCACTHIFbIH KepceTeai. COHbIMEH, aFbUIIbIH TuTiHAE «by bread and salt!» -
«Kymaiira anT eTemiH!», Ka3ak TUTIHAE OV «HaH Ypcwiny - aHT OEpeMiH JIeTEH Co3Te CoiKec.

Mamepuanoviy cumeonvi. «AnaM >KaJFbl3 HawmeH Tipl eMec» CHIKTHI (Ppa3eoOrHsUIbIK
OIpJIIKTED alaMIap TEK MaTePUAIIBIK €MEC, PYXaHHU KKETTITIKTEepre J1e KaMKOPJIBIK jKacaybl KEPEK
€KeHIH aTamn KepceTeai. AFBUIIIBIH TUTIH/IE YKCAc TipKecTep MaTepHaANIIbIK KaMTaMachl3 €Ty Typalibl
aflTanmpl, MBICAIBI, «f0 know on which side on 's bread is buttered». Kazak TimiHge HaH 1a
MaTepHaAbIK MaFbIHAHBI OUTAIPYl MYMKIH. MBICAIIBI, «HAHBIH MAYbIN HCEY», «HCYMbIC ayblp boaca
oa, HaH Mmammiy.

Hezizei mazamnwiy cumeonvl. Opa3zeoqorHsUIbIK OIPIIKTEp «ac aTachl — HAMY JKOHE «HAH —
Kynaiinpiy cbliibl» peTiHAe HaHHblH HETI3T1 TaraM peTiHJe OachIMIbUIBIFbIHA Ha3ap ayaapajbl.
AFBUTIIBIH TiMIHIE Oy MarbiHA «bread and cheesey, «bread and watery - xapamaiibiM, a3 Tamak,
«loafs and fishesy» - skep urinikrepi asceIHIa KYy3€re achIPbLIAIbL.

Kynkepic cumesonvl. «bipeyoiy Hawvin  Oicey» CUSKTBI  (pa3eoNOTHUSIIBIK — OipIiKTEp
OackanapIblH eceOiHeH eMip Cypyal KepceTenmi, all «HaH Taly» XYMBIC >Kacall, KYHIH Kepyi
Oinmipeni. AFBUILIBIH TUTIHIE «to make on's bready cusKTHI yKcac TipkecTep Jie xui kezaeceni [9].
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Ochburaiiia, TacTPOHOMUSJIBIK TEPMUHIAEPMEH (Pa3CoOTHUSIIBIK  OIpIiKTEepAl  3epTTey
TaCTPOHOMUSIHBIH CHMBOJIJIBIK MarblHATIAP MEH MOJICHU KOPIHICTEpP/l Kajail KaJIbINTaCTHIPATHIHBIH
KOpCETe OTBIPBIN, MOJCHHUET TEH TUT apachlHAAFbl KypJem OaimaHbICTapIIbl >KapBIKTAHIBIPYFa
MyMKiHAiK 6epeni [10].

XKorapeima kentipinreH ¢paseosoru3Maepre KOChIMIIA TaFbl Ja OipHeIIe Ka3akK >KoHe
arpUIIIBIH TUTIHIET] HaH aTayyiapbl 0ap dhpa3zeonoru3maep/l KapacTbIpaMbl3.

Kazak Tininzgeri nan ataynapsl 6ap ¢ppa3eooru3maep KoHe oJlapIbIH TYCiHAIpMeci 2-KecTene
KOPCETIJITEH.

2-kecte — Ka3ak Tijiingeri HaH aTayJjapsl 6ap ¢pa3seosioruzmaep

Ne Dpazeo0ru3m Tycingipmeci

1 | Hanapaii niey KaJaif 0oJrca cojaif Kopiay, OMIen-TecTey.

2 | Hanbl Taychuty KOPETiH KYHi, TATaThIH JIOMi TayChITY, 6JICTIH XaJliHe )KETY.

3 | HanbH Taysn xey XKaHblH  OaFy, KYHIH Kepy, ©3  TIpPIIUIrIMEH  >KaHbIH
CaKray.

4 | Keyznecine HaH micTi «bybraa HaH micKeH e 00JpI, KIT1H OenexTer,
[lankaH ken Typa Kauaely. Jlanmaicy, MeHCIHOeY

5 | Hau aTceiH (ypcbiH) aHt 6epy

Kepin TypranpIMbI3faif, Ka3aK TUTIHAETI HAH arayiapel 0ap (pa3eororu3Maep Kem eMmec,
JIETCHMEH OJIap/IbIH 0achIM KOIIIIUIIr TOpOue, KOHAKKAMIBUIBIK, €HOEK, 1C-OpEeKEeT, MaTepraIbIK
KOHE PyXaHU CHITATTa HETi3/ICITECH.

Temen/1e aFbIIILIBIH TUTIHJE HAH aTayiapsl 6ap ¢ppa3eosnoru3Maep/i KapacTbipaMsl3 (3-KecTe).

3-kecTe — AFBUIIIBIH TiTiHAeri HaH aTayJjapbl 0ap ¢paseosoruzmaep

No Dpa3e0s10ru3m Tycinaipmeci / Aynapmacsi

1 | earn one’s daily bread KYH-Kepic (Ta0bIChIH) Ta0y

2 | bread and butter Ta0bIC

3 | bread-and-butter letter camap/aH, KOHaKKa OapraHHAH KeHiH )Ki0episireH aJiFbIc XaT

4 | bread and water a3 FaHa TaraM

5 | greatest thing since sliced bread | kepemer (ce30e-ce3 «kecireH HaHHAH KEHIiHT1 €H JKaKCHl HOPCE»)
6 | half a loaf is better than none | »okTaH repi a3 >kaKchl

7 | half-baked JKETKUTIKCI3 OWIACTBIPBUIFAH, Hamap IaibiHaaisran (ce3be-co3

KapThUIai MicipiJireH)
8 | know which side one's bread is | matimacer Heme exenin 6inmy (co30e-co3 «HAHHBIH Kai Karbl Maif

buttered YKarblIFAHBIH 0iITy»)

9 | break bread with smb. TaMakThl OipeymeH OeJticy

10 | cast one's bread upon the CBIaKbl KYTIIECTEH JKaKChl 9PEKeET eTy (co30e-co3 «HaHIbI CyFa
waters JIAKTBIPY»)

11 | bread and circuses HaH JKOHE KOpiHic

12 | white-bread iII TBICTBIPATHIH, KYHJIEJIKTI

13 | Breadwinner aceIpaymibl, TaObic TaOymbl; OTOACHIHBIH  HETi3rl  KipiciH

KaMTaMachI3 €TETIH ajaM

14 | bring home the bacon eMip cypyiHe Ta0bic Tady, 0OTOACKIH achipay

15 | take the bread out of HaHIBI OipeyIeH TapThIl ay; Oipey/Ii HaH, KYHKOPICTEeH aibIpy
someone's mouth

16 | on the breadline ayblp MaTepHaNblK JKaFjalija, KeACWTK IIeriHae, KeICHTik

LIET1HEH THIC
17 | the best thing since sliced | eH akchl; eH KaKChl OOTYBI MYMKIH; CH JKaKChI, €H JKaKChl HIpCE,
bread €H JKaKChl HyCKa
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ATtanraH (pa3eosoru3MIepAiH CoMeM e KOJIaHy MbICAIIAPbIH KapacThIPanbIK:

«You are mature enough. It’s time for you to earn your own daily bread» — Cen xerkinmikri
€CeIiH, €H/II KYHKOPICIH/I 631H Taba anachH.

«Jesus was not once reproached for breaking bread with sinners» — Vica xyHokapiaapMeH
Oipre Tamak ilIKeHi YIIiH OipHEeIe peT Coric auibl.

«Paul can't miss even a day of work. That's his bread and butter» — ITox 6ip *ymbIC KYHiH
xi0epe anMaiiibl, O TKeHi OyJ1 OHBIH HET13T1 Kipici.

«lIt's a story about middle America where white-bread people live their white-bread lives» —
byn okxura AMepHKamarbl OpTa TAaNThIH OKILIAEPl TYpajbl: KAIBIKTBIPFBII (il MBICTHIPATHIH)
azgamaap KYHJEIIKTI eMipJIepiH OChUIal OTKi3el.

«My children think their new kitten is the greatest thing since sliced bread» — Menin
OasayapbIM )KaHa MBICBIKTAPBIH KEPEMET JIeT CaHaMIbI.

KenTipiireH aFbUIIIBIH TUTIHIET] Hax aTayiaapbl 0ap ¢pa3eoqoru3MIep i TAAAUThIH 0oJIcak,
aFbUIIIBIH TUTIHAE (Hpa3eooTU3MAEPAIH KUl KOJNJAHBUTYbIH Oaiikail anambl3. AWTa KETKEH K6H,
aFpUIIIBIH TUTIHACTI (ppaseonoru3maep kebiHece MaTepHalABIK CUMBOIIIA XKHi Ke3neceni. Jlemexk,
Ka3aK JKOHE arbUIIIBIH TULACpiHAeT Gpa3zeonoru3maepaiH 0acThl ailbIpMalIbUIBIFI MBIHA/IA: Ka3aK
TimiaAge Qpaszeonoru3MaepAiH OackIM KOMIILIITT TopOHe, iC-opeKeT, KOHAKKAWIBUIBIK, PYXaHH
cunarra 0oJica, aFbUINIBIH TUTIHAC KoOiHEe MaTepuaiblK CUMBOJAA Ke3aecemi. Auraiina,
dpaszeonmoru3maepai Tanaay 6apeicbiHaa, 013 ekl TuIIe Ae yKeac ppazeosioru3MaepIiH Ke3IeceTiHIH
Oaiikaii amambi3. CoHBIMEH, Kail Tie Hemece enje OoMMachlH HaH aTayiapbl  0ap
dpazeonmoru3muep Kem Kesnecendi, Oipak Oy ¢paseomorusmuepain Oip-OipiHe YKCACTHIK IICH
allBIpMAaIIBUTBIKTApPhI 1a OOTaabl.

KopsiTa kene, ¢ppa3eosoru3MHIH CUMBOJABIK MaFbIHAJIAPbIH 3€PTTEY SPTYPJIl XalIbIKTapaAblH
WITTBIK JKOHE MOJIGHHM EpEeKILIeNIKTepl Typajbl MaHbI3bl akmapar Oepeai. ©Op Typii
MoIeHHeTTeperi Olp 3JEMEHTTIH CHUMBOJABIK MOHI Oenriai Oip 3THOCTHIH JYHHETaHBIMBIHBIH
epeKIlie epeKIIeTikTepiHe OalIaHbICThI COMKeC Kemyl e, o3repyi e MyMmkiH [11].

KopbITbIHABI

@pazeonoruzmaep — op YITTHIH achll Ka3bIHACHI JKOHE OJIApJbIH CaKTaJybl XaJbIKThIH
oTKeHIHEeH xabap Oepenl. byrinae XxanblKapaiblK JKOHE TUIapaliblK KaTbIHACTAp JaMbIFaH 3aMaH/Ia,
IIEeT TUTIH aHa TUTIMI30€H calbICThIpa 3epTTey TiT OUTIMIHIH TYpJIi cajajapbl YIIiH YJIKEH MaHbI3Fa
ne. CoHbIMEH Karap, Kaslpri arjaiiia Kazak (pa3eosorHsChIHBIH ©3€KTI MIHJETTEepiHIH Oipl
¢bpa3zeonorusibIK  OIpIiKTepiH OapiblK KYPhUIBIMABIK-CEMAHTUKAIBIK KaTeTOPHsUIApbIH, OHBIH
IIHJIE EeTICTIK-aTayjbl, YCTE€Y JKOHE aJAbEKTHUBTIK OIpJIKTEpAl erKe-Terkewsl 3epTrey OoJbIIn
TabbutaApl. TaHJanFaH TUNTIH CUMAaTTaMallapblH aHBIKTAy >KOHE JKyiesey, COHJaii-ak oyapblH
YKCaCTBIKTaphl MEH albIPMAIIBUIBIKTAPbIH aHBIKTAl OTBIPHIN, Ka3aK JKOHE aFbUINIBIH TiIIEPIH/ETI
(bpa3eosorusUIbIK KYPBUIBIMIAP/IBIH €peKIIeNiKTepiH cunarray KaxeT. COHbIMEH, OyJ1 3epTTeyIiH
MaHBI3JIBUTBIFBI  — TEOPUSIUIBIK JKOHE TMPAKTUKAIBIK MaHBI3BI 0ap 3epTTeNIeTIH TUIIEPAiH
(bpa3zeosnorusIbIK OIpIIKTEPiH KANBIITACTBIPYABIH HETI3r1 9/IiICTepi MEH CEeMaHTHUKAJIBIK KaCUETTepiH
KapacThIpaJibl.

«Hany» ce3i 0ap Ka3ak >KOHE aFbUIIBIH TUIAEpiHAETi (hpa3eororu3Maepl CaabICThIPMabl-
JUHTBUCTUKAJIBIK Taljjay HOTIKECIHIE KaHmal ma Oip >Kaumbl OENrijiep aHbIKTaIIbl. ATar
aiiTKaHaa, 0apibIK €Ki MOJICHUETTE «HAH» MATEPUATIIBIK KOHE pyXaHU TaFaM/[Ibl, TIPIIUTIK KO3AepiH
KOHE pyXaHU OaWbITy uaesutapbiH OeitHeneimi. Ocplnaiia, Hax TeK GU3NKAIBIK OHIM PETIHE FaHa
eMecC, COHBIMEH KaTap TaObIC MeH MaTepUalIJbIK OalIBIKTBIH CHUMBOJIBI PETIH/AE /1€ OPEKET eTell.
Anaiifa, caJbpICTBIpMaNIBl Tayjay Oenriji Oip CcolKecCi3AIKTepl /e aHBIKTaAbl. bysl HeriziHeH
arpUTIIBIH (hpa3eosoru3miaepinae Oaiikananpl. AFBUILIBIH (pa3eosOTHUSIIBIK OIpIIiKTEpl HEFYpPIIbIM
KYypJeli, KbICKAa Ce3[ep TEPEeH MarblHaHbl aHBIKTAl ajajbl *OHE MAaFblHACHl Jla e3rele OoJbII
KeJei.
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Tanmanran mMpicanaap, sFHH OCHWHEIN )KOHE Typa Ma3MYHJIbI CAJIBICTBIPY JKaHA MOJCHU MOH/II
MaFblHaJapAbl ~ amaTblHBIH ~ Kepceredi. JKyprisuireH Tangay «HaH»  KOMIIOHEHTI  Oap
(bpaszeonoruzmaep agam OUTIMIH OEpy/IiH KOFAphl TUIMII KYpabl PETiH/E KbI3MET CTECTIHITIH KOHE
op TYpai Tiamepre TOH omMOeOam TYKbIpbIMIaMajaapabl Ja, TUIMIK OPHEKTEPHAE >Ka3bUIFaH op
XaNBIKTBIH Oipereil ToxipuOeci MEH >KMHAKTaJNFaH OUTIMIH KaJbIITACTBIPATHIH €PEKIIe YITTHIK
TYXKBIpBIMIAMaNIapAbel  J1a OunmipereTiHairin  kepceremi. Ocwlnaiiima, ¢pa3eosiorusuiblK OeiHe
WITTBIK ~ €PEKIICNIKTIH HETi3Tl «KAMKOPIIBICKI» POIiH arkapaabl. TiUImiK — OipiikTepaiH
CEMaHTUKACBIHJIaFbl YITTBIK €pEKIISTiKTep Oenrii O6ip XaabIKThIH MOJCHUETIMEH, MCHTAIUTETIMECH
KOHE TAPUXBIMECH aHBIKTAJIA]IBI.

KopeIThIHIBUIAN KeNe, TIT KOFaMABIK OMIp/IiH OapJIbIK acleKTiIepiH KaMTUTHIHBIH, CO3MIEP/Ii
KOHE OJIAPJBIH MaFbIHAJIAPBIH 3€PTTEy OPTYPJIi JIMHTBHCTUKAIBIK MOCEJICIIep/l TEPeH Talgayra
MYMKIHJIK O€peTiHiH aTal ©TKEH OH. Op TYpPJi TYKbIpbIMJaManapra KaThICThl (pa3eoI0rHsIIbIK
OipIIKTEepAl cUIaTTay KOHE CaNBICTBIPMAJIBl TalAAy TULAIK MAceselepali TepeH TYCIHYIIH KaKeTTi
mapThl OOJIBIN TaOBLTAIBI )KOHE OPTYPJIl XaIBIKTAPIbIH MEHTAIUTETI MEH MOJICHH €PEKIICIIKTepiH
KAKCBl  TYCiHyre MyMKiHmik Oepemi. @Dpa3eonorusuiblk  OIpiiKTepAl  CEMaHTHKAa  KOHE
JMHTBOMOJICHUETTAHY TYPFBICBIHAH KEUICHI 3epTTeY WITTBIK MOJCHUETTEPIH EpEeKIICIIriH
TYCIHYyT€ BIKIAJT €TETiH MaHBI3/Ibl )KOHE ©3€KTi TOCUIAl Olnipesi.
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